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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci a eurépskych zalezZitosti Slovenskej republiky oznamuje, Ze 27.
novembra 1992 bol v Londyne prijaty Protokol z roku 1992, ktorym sa meni a doplna
Medzinarodny dohovor o obc¢ianskopravnej zodpovednosti za Skody vzniknuté v doésledku
znecistenia ropnymi latkami z roku 1969 (CLC PROT 1992). Narodna rada Slovenskej republiky
vyslovila suhlas s protokolom uznesenim ¢. 569 z 15. maja 2013 a rozhodla o tom, ze ide o
medzinarodna zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred
zakonmi. Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupe 18. juna 2013. Listina o
pristupe bola 8. jula 2013 uloZzena u depozitara, ktorym je generalny tajomnik Medzinarodnej
namornej organizacie. Protokol nadobudol platnost 30. maja 1996 v sulade s ¢lankom 13 ods. 1.
Pre Slovensku republiku nadobudne platnost 8. jula 2014 v sulade s ¢lankom 13 ods. 4.
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K oznameniu ¢. 334
2013 Z. z.

PROTOKOL Z ROKU 1992, KTORYM SA MENI A DOPLNA MEDZINARODNY DOHOVOR O
OBCIANSKOPRAVNEJ ZODPOVEDNOSTI ZA SKODY VZNIKNUTE V DOSLEDKU ZNECISTENIA
ROPNYMI LATKAMI Z ROKU 1969 (CLC PROT 1992)

STRANY TOHTO PROTOKOLU, PO ZVAZENI Medzinarodného dohovoru o obéianskopravnej
zodpovednosti za Skody vzniknuté v dosledku znecistenia ropnymi latkami z roku 1969 a
protokolu k tomuto dohovoru z roku 1984, PO KONSTATOVANI, ze protokol k tomuto dohovoru z
roku 1984, ktorym sa ustanovuje rozSireny rozsah posobnosti a zvySené kompenzacie,
nenadobudol platnost, POTVRDZUJUC dolezitost udrziavania funkénosti medzinarodného
systému zodpovednosti za Skody vzniknuté v dosledku znecistenia ropnymi latkami a kompenzacii
tychto skod, S VEDOMIM potreby zabezpecit, aby obsah protokolu z roku 1984 ¢o najskor
nadobudol platnost, UZNAVAJUC, ze v suvislosti so zavedenim prislusnych zmien a doplnkov k
Medzinarodnému dohovoru z roku 1971 o zriadeni Medzinarodného fondu na kompenzaciu §kod
vzniknutych v désledku znecistenia ropnymi latkami sti potrebné osobitné ustanovenia, DOHODLI

SA TAKTO:

Clanok 1

Dohovorom, ktorého ustanovenia sa menia a dopliaju tymto protokolom, je Medzinarodny
dohovor o obc¢ianskopravnej zodpovednosti za Skody vzniknuté v doésledku znecistenia ropnymi
latkami z roku 1969, dalej len ,dohovor o zodpovednosti z roku 1969“. V pripade statov, ktoré su
stranami protokolu z roku 1976 k dohovoru o zodpovednosti z roku 1969, sa tento odkaz povazuje
za odkaz zahrnujuci dohovor o zodpovednosti z roku 1969 v zneni uvedeného protokolu.

Clanok 2

Clanok I dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 sa meni a doplna takto:
1. odsek 1 sa nahradza takto:

»,1. ,od* je akékolvek namorné plavidlo a lod plavajaica po mori akéhokolvek typu
skonstruovana alebo prispoésobena na prepravu ropnych latok ako nakladu vo velkom za
predpokladu, Ze lod schopna prepravovat ropné latky a iné druhy nakladu sa povazuje za lod
iba vtedy, ked skutocne prepravuje ropné latky ako naklad vo velkom a v priebehu akejkolvek
plavby, ktora nasleduje po tejto preprave, pokial sa nepreukaze, ze na palube nema ziadne
zvySKky po tejto preprave ropnych latok vo velkom.*;

2. odsek 5 sa nahradza takto:

»D. ,ropna latka“ je akykolvek staly uhlovodikovy mineralny olej, ako je ropa, vykurovacia nafta,
tazka motorova nafta a mazaci olej, ¢i uz je prepravovany na palube lode ako naklad alebo v
zasobnikoch takejto lode.*;

3. odsek 6 sa nahradza takto:
»6. ,8koda vzniknuta v dosledku znecistenia® je:

a) strata alebo poskodenie sposobené mimo lode znecCistenim vyplyvajiucim z uniku alebo
vypustenia ropnych latok z tejto lode, kdekolvek mé6ze k takémuto uniku alebo vypusteniu
prist, za predpokladu, Ze kompenzacia za poskodenie zivotného prostredia, ina nez
kompenzacia za stratu na zisku sposobenu tymto poskodenim, je obmedzena na naklady na
primerané opatrenia na obnovu, ktoré boli skuto¢ne vykonané, alebo ktoré sa majua vykonat;

b) naklady na preventivnhe opatrenia a dalSie straty alebo Skody spdsobené preventivnymi
opatreniami.;

4. odsek 8 sa nahradza takto:
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»8. ,havaria“ je kazda udalost alebo rad udalosti, ktoré maju rovnaky poévod a ktoré sposobia
Skody vzniknuté v dosledku znecistenia, alebo vytvarajui vaznu alebo bezprostrednu hrozbu
sposobenia takychto skod.“;

5. odsek 9 sa nahradza takto:
»9. ,organizacia“ je Medzinarodna namorna organizacia.“;
6. za odsek 9 sa vklada novy odsek s tymto znenim:

»,10. ,Dohovor o zodpovednosti z roku 1969 je Medzinarodny dohovor z roku 1969 o
obcianskopravnej zodpovednosti za Skody vzniknuté v désledku znecistenia ropnymi latkami. V
pripade statov, ktoré su stranami protokolu z roku 1976 k tomuto dohovoru, sa tento pojem
povazuje za pojem zahrnujuci dohovor o zodpovednosti z roku 1969 v zneni uvedeného
protokolu.”

Clanok 3

Clanok II dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 sa nahradza takto:
~Clanok II

Tento dohovor sa vztahuje vyhradne:
a) na skody vzniknuté v dosledku znecistenia sposobené

i) na tzemi zmluvného Statu vratane jeho teritorialnych vod a
ii) vo vyhradnej hospodarskej zone zmluvného Statu zriadenej v sulade s medzinarodnym
pravom, alebo ak zmluvny stat takuto zonu nezriadil, v oblasti nachadzajucej sa za hranicou
teritorialnych vod tohto Statu a susediacej s tymito vodami, uréenej tymto Statom v sulade s
medzinarodnym pravom a siahajucej do vzdialenosti najviac 200 namornych mil od
zakladnych suradnic, od ktorych sa meria Sirka teritorialnych vod tohto Statu;

b) na preventivne opatrenia na predchadzanie alebo minimalizaciu takychto Sskod kdekolvek sa
prijimaju.”
Clanok 4
Clanok III dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 sa meni a doplia takto:
1. odsek 1 sa nahradza takto:

»1. Okrem pripadov ustanovenych v odsekoch 2 a 3 je vlastnik lode v case havarie alebo, ak
havaria pozostava z radu udalosti, v ¢ase prvej z tychto udalosti, zodpovedny za akékolvek
Skody vzniknuté znecistenim, ktoré sposobila tato lod v désledku tejto havarie.”;

2. odsek 4 sa nahradza takto:

»4. Ziadnu ziadost o kompenzaciu §kod vzniknutych v dosledku znecistenia nie je mozné vzniest
voci vlastnikovi lode inym spdsobom nez v sulade v tymto dohovorom. S vyhradou odseku 5
tohto ¢lanku nie je moZzné vzniest na zaklade tohto dohovoru alebo inym sp6ésobom Ziadnu
ziadost o kompenzaciu skéd vzniknutych v désledku znecistenia voci

a) zamestnancom alebo zastupcom vlastnika alebo ¢lenom posadky;

b) lodivodovi alebo akejkolvek inej osobe, ktora poskytuje lodi sluzby bez toho, aby bola ¢lenom
posadky;

c) akémukolvek najomcovi (nech je akokolvek opisany, vratane najomcu prazdnej lode),
manazérovi a prevadzkovatelovi lode;

d) akejkolvek osobe, ktora vykonava zachranné operacie so stithlasom vlastnika alebo podla
pokynov prislusného verejného organu;

e) akejkolvek osobe, ktora prijima preventivne opatrenia;
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f) vSetkym zamestnancom alebo zastupcom os6b uvedenych v odsekoch c), d) a e); pokial
Skoda nevyplynula z ich osobného c¢inu alebo nedbalosti, ku ktorej prislo s umyslom
sposobit takuto Skodu, alebo z Iahkomyselnosti a s vedomim, ZzZe takato Skoda
pravdepodobne vznikne.*

Clanok 5

Clanok IV dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 sa nahradza takto:
~Clanok IV

Ak pride k havarii medzi dvomi alebo viacerymi lodami a z tejto havarie vyplynu Skody vzniknuté
v dosledku znecistenia, vlastnici vSetkych tychto lodi nesu spoloénu a nedelitelnti zodpovednost za
vSetky také Skody, ktoré sa nedaju vhodnym sposobom oddelit, pokial neboli oslobodeni od
zodpovednosti podla ¢lanku III.“

Clanok 6

Clanok V dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 sa meni a doplna takto:
1. odsek 1 sa nahradza takto:

»1. Vlastnik lode ma pravo na obmedzenie svojej zodpovednosti vyplyvajucej z tohto dohovoru a
vztahujicej sa na akukolvek jednu havariu, na celkovii sumu, ktora sa vypocita takto:

a) 3 000 000 zuctovacich jednotiek v pripade lode, ktorej priestornost neprevysuje 5 000 ton;

b) v pripade lode, ktorej priestornost prevysuje tiito hodnotu, 420 zuctovacich jednotiek za
kazdua dalsiu tonu naviac k sume uvedenej v pododseku a); avSak za predpokladu, Ze tato
celkova suma v ziadnom pripade neprevysi 59 700 000 zuctovacich jednotiek.*;

2. odsek 2 sa nahradza takto:

»2. Vlastnik nema pravo na obmedzenie svojej zodpovednosti vyplyvajucej z tohto dohovoru, ak
sa preukaze, ze skoda vzniknuta v dosledku znecistenia vyplynula z jeho osobného ¢inu alebo
nedbalosti, ku ktorej prislo s imyslom spodsobit takiito Skodu alebo z Iahkomyselnosti a s
vedomim, Ze takato Skoda pravdepodobne vznikne.*;

3. odsek 3 sa nahradza takto:

»3. Na tucel vyuzivania vyhody obmedzenia ustanoveného v odseku 1 tohto clanku zriadi
vlastnik fond v celkovej vysSke predstavujucej limit jeho zodpovednosti na stide alebo u iného
prislusného organu ktoréhokolvek zo zmluvnych Statov, v ktorom sa podavaju Zaloby podla
¢lanku IX, alebo ak sa ziadne Zaloby nepodavaju, na ktoromkolvek sude alebo u iného
prislusného organu ktoréhokolvek zo zmluvnych Statov, na ktorom sa moézZzu podavat Zaloby
podla ¢lanku IX. Tento fond moéze byt zriadeny formou ulozenia sumy alebo poskytnutia
bankovej zaruky alebo inej zaruky, ktora je prijatelna podla pravnych predpisov zmluvného
Statu, v ktorom je fond zriadeny, a ktoru dany sud alebo iny prislusny organ povazuje za
primeranu.*;
4. odsek 9 sa nahradza takto:
»9.

a) ,Zuctovacou jednotkou®, ktora je uvedena v odseku 1 tohto ¢lanku, je osobitné pravo pozicky
definované Medzinarodnym menovym fondom. Sumy uvedené v odseku 1 sa prevedu na
narodnu menu na zaklade hodnoty tejto meny odkazom na osobitné pravo pozicky platné v
den zriadenia fondu uvedeného v odseku 3. Pokial ide o osobitné pravo poézicky, hodnota
narodnej meny zmluvného Statu, ktory je ¢lenom Medzinarodného menového fondu, sa
vypocita v sulade s metodou ocenovania uplatinovanou Medzinarodnym menovym fondom a
platnou pre jeho operacie a transakcie v prislusny den. Pokial ide o osobitné pravo pé6zicky,
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hodnota narodnej meny zmluvného statu, ktory nie je ¢lenom Medzinarodného menového
fondu, sa vypocita spéosobom, ktory ur¢i tento Stat.

b) Napriek tomu zmluvny Stat, ktory nie je ¢lenom Medzinarodného menového fondu a ktorého
pravo nedovoluje uplatnovat ustanovenia odseku 9 pism. a), moze v case ratifikacie, prijatia,
schvalenia tohto dohovoru alebo pristipenia k nemu alebo kedykolvek potom vyhlasit, Ze
zuctovacia jednotka uvedena v odseku 9 pism. a) je rovna 15 zlatym frankom. Zlaty frank
uvedeny v tomto odseku zodpoveda Sestdesiatpaf a pol miligramom zlata s tisicinovou
hodnotou rydzosti rovnou devatsto. Prevod zlatého franku na narodnu menu sa vykona
podla prava prislusného statu.

c) Vypocet uvedeny v poslednej vete odseku 9 pism. a) a prevod uvedeny v odseku 9 pism. b) sa
vykonavaju takym spdsobom, aby sumy uvedené v odseku 1 v ¢o mozZno najvicsej miere
vyjadrovali v narodnej mene tohto zmluvného Statu rovnaku skutocénu hodnotu, aka by
vyplynula z uplatnenia prvych troch viet odseku 9 pism. a).

Zmluvné Staty informuju depozitara o spodsobe vypocétu podla odseku 9 pism. a) alebo podla

toho, o aky pripad ide, o vysledku prevodu uvedeného v odseku 9 pism. b), pri ukladani

pisomného dokumentu o ratifikacii, prijati, schvaleni tohto dohovoru alebo o pristipeni k

nemu, a tiez vzdy, ked pride k zmene vo vypocte alebo vo vysledku.*;

5. odsek 10 sa nahradza takto:

»,10. Na ucel tohto ¢lanku je priestornostou lode registrovana hruba priestornost vypocitana v
stlade s predpismi na meranie priestornosti uvedenymi v prilohe 1 k Medzinarodnému
dohovoru z roku 1969 o vymeriavani lodi.*;

6. druha veta odseku 11 sa nahradza takto:

~Tento fond je mozné zriadit aj vtedy, ked vlastnik na zaklade osobitnych ustanoveni odseku
2 nema pravo na obmedzenie svojej zodpovednosti, ale zriadenim tohto fondu v tom pripade nie
su dotknuté prava ziadnej narokujuicej strany voci vlastnikovi.”.

Clanok 7

Clanok VII dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 sa meni a doplia takto:

1. prvé dve vety odseku 2 sa nahradzaju takto:

~Potom, ako prislusny organ zmluvného statu zistil, Ze st splnené poziadavky odseku 1, vyda
pre kazdu lod osvedéenie potvrdzujiice platnost poistenia alebo inej formy financénej zabezpeky
v sullade s ustanoveniami tohto dohovoru. Pokial ide o lod registrovanu v niektorom zmluvnom
State, toto osvedcenie vydava alebo potvrdzuje prislusny organ Statu, v ktorom je tato lod
registrovana; pokial ide o lod, ktora nie je registrovana v zmluvnom State, toto osvedcenie moze
vydat alebo potvrdit prislusny organ ktoréhokolvek zmluvného Statu.*;

2. odsek 4 sa nahradza takto:

+4. Osvedcéenie sa bude nachadzat na palube lode a jedna képia je uloZena u tych organov,
ktoré vedu zaznamy o registracii lode, alebo ak lod nie je zaregistrovana v zmluvnom State, u
organov Statu, ktoré toto osvedcenie vydali alebo potvrdili.*;

3. prva veta odseku 7 sa nahradza takto:

~Osvedcenie vydané alebo potvrdené v stilade s odsekom 2 v ramci pravomoci niektorého
zmluvného Statu uznavaju na ucely tohto dohovoru ostatné zmluvné Staty a tieto ostatné
zmluvné Staty ich povazuju za dokumenty s rovnakou platnostou ako osvedcéenia, ktoré
vydavaju alebo potvrdzujui samotné tieto Staty, a to aj v pripade, ked tieto osvedcenia boli
vydané alebo potvrdené pre lod, ktora nie je registrovana v niektorom zmluvnom state.*;
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4. v druhej vete odseku 7 sa text ,v State, v ktorom je lod registrovana,* nahradza znenim: ,vo
vydavajucom alebo potvrdzujiicom State*;

5. druha veta odseku 8 sa nahradza takto:

,V takom pripade moze obhajca vyuzit limity zodpovednosti predpisané v ¢lanku V ods. 1 aj
vtedy, ked vlastnik nema pravo obmedzit svoju zodpovednost podla ¢lanku V ods. 2.“.

Clanok 8
Clanok IX dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 sa meni a doplna takto:

odsek 1 sa nahradza takto:

»,1. Ak havaria sposobila Skodu v doésledku znecistenia na uzemi jedného alebo viacerych
zmluvnych Statov vratane ich teritorialnych vod alebo oblasti jedného alebo viacerych zmluvnych
Statov uvedenej v ¢clanku II, alebo ak boli prijaté preventivne opatrenia na predchadzanie alebo
minimalizaciu $§koéd vzniknutych v doésledku znecistenia na tomto uzemi vratane tychto
teritorialnych vod alebo tejto oblasti, zaloby kvoli kompenzacii sa moézu podavat iba na sudoch
ktoréhokolvek takéhoto zmluvného statu alebo zmluvnych Statov. Obhajcovi sa posiela vhodné
oznamenie o kazdej takejto zalobe.*

Clanok 9
Za clanok XII dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 sa vkladaju tieto dva nové clanky:

»Clanok XII bis
Prechodné ustanovenia
V pripade statu, ktory je v ¢ase havarie stranou tohto dohovoru aj dohovoru o zodpovednosti z
roku 1969, platia tieto ustanovenia:

a) ak havaria sposobila Skodu v dosledku znecistenia v ramci podsobnosti tohto dohovoru,
zodpovednost podla tohto dohovoru sa povazuje za zodpovednost, ktoru je potrebné uplatnit
vtedy, ked vznika aj podla dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 a v tom rozsahu, v akom
vznika;

b) ak havaria sposobila Skodu v dosledku znecistenia v rozsahu posobnosti tohto dohovoru a dany
stat je stranou tohto dohovoru aj Medzinarodného dohovoru z roku 1971 o zriadeni
Medzinarodného fondu na kompenzaciu §kéd vzniknutych v désledku znecistenia ropnymi
latkami, zodpovednost, ktora zostava uplatnit po vykonani pododseku a) tohto ¢lanku, vznika
podla tohto dohovoru iba v takom rozsahu, v akom Skody vzniknuté v doésledku znecistenia
zostanu nevykompenzované po uplatneni uvedeného dohovoru z roku 1971;

c) pri uplatiiovani odseku 4 c¢lanku III tohto dohovoru sa vyraz ,tento dohovor® vyklada tak, ze
odkazuje podla potreby na tento dohovor alebo na dohovor o zodpovednosti z roku 1969;

d) pri uplatnovani odseku 3 ¢élanku V tohto dohovoru sa celkova vyska zriadeného fondu znizZi o
sumu, vzhladom na ktorti sa zodpovednost povazuje za uplatnenu v sulade s pododsekom a)
tohto ¢lanku.

Clanok XII ter
Zaverecné ustanovenia

Zaverecnymi ustanoveniami tohto dohovoru su ¢lanky 12 az 18 protokolu z roku 1992, ktorym
sa meni a doplna dohovor o zodpovednosti z roku 1969. Odkazy v tomto dohovore na zmluvné
Staty sa povazuju za odkazy znamenajuce odkazy na zmluvné staty uvedeného protokolu.”

Clanok 10

Vzor certifikatu uvedeny v prilohe k dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 sa nahradza vzorom
uvedenym v prilohe k tomuto protokolu.
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Clanok 11

1. Pokial ide o strany tohto protokolu, dohovor o zodpovednosti z roku 1969 a tento protokol sa
¢itaju a vykladaju spolu ako jeden pisomny dokument.

2. Clanky I az XII ter, vratane vzoru certifikatu, dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 v zneni
tohto protokolu st zname ako Medzinarodny dohovor z roku 1992 o obcianskopravnej
zodpovednosti za Skody vzniknuté v dosledku znecistenia ropnymi latkami (dohovor o
zodpovednosti z roku 1992).

ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 12
Podpis, ratifikacia, prijatie, schvalenie a pristipenie

1. Tento protokol je k dispozicii na podpis vsetkym Statom v Londyne od 15. januara 1993 do 14.
januara 1994.

2. S vyhradou odseku 4 sa stranou tohto protokolu moéze stat ktorykolvek Stat:

a) podpisom podliehajucim ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu, po ktorom nasleduje
ratifikacia, prijatie alebo schvalenie; alebo

b) pristapenim.

3. Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristupenie sa uskutoéni uloZzenim formalneho pisomného
dokumentu na tento ucel u generalneho tajomnika organizacie.

4. Ktorykolvek zmluvny stat Medzinarodného dohovoru z roku 1971 o zriadeni Medzinarodného
fondu na kompenzaciu §kod vzniknutych v désledku znecistenia ropnymi latkami, dalej len
dohovor o fonde z roku 1971, méze ratifikovat, prijat, schvalitf tento protokol, alebo k nemu
pristupit iba vtedy, ked sucasne ratifikuje, prijme, schvali protokol z roku 1992, ktorym sa
meni a doplha uvedeny dohovor, alebo ked k uvedenému protokolu pristtpi, pokial nevypovie
dohovor o fonde z roku 1971 takym sposobom, aby vypovedanie nadobudlo té¢innost v den, ked
tento protokol nadobudne platnost pre tento stat.

5. Stat, ktory je stranou tohto protokolu, ale nie je stranou dohovoru o zodpovednosti z roku
1969, je viazany ustanoveniami dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 v zneni tohto protokolu
vo vztahu k ostatnym Statom, ktoré st stranami tohto protokolu, ale nie je viazany
ustanoveniami dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 vo vztahu k Statom, ktoré su stranami
tohto dohovoru.

6. Akykolvek pisomny dokument o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristipeni uloZeny po
nadobudnuti platnosti zmien a doplnkov k dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 v zneni tohto
protokolu sa povazuje za pisomny dokument vztahujuci sa na uvedeny dohovor v tomto zneni
upraveny na zaklade tychto zmien a doplnkov.

Clanok 13
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobuda platnost 12 mesiacov odo dna, ked 10 Statov vratane Styroch Statov, z
ktorych kazdy ma tankové lode s najmenej 1 000 000 brutto registrovanych ton, ulozili pisomné
dokumenty o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni u generalneho tajomnika organizacie.

2. Ktorykolvek zmluvny stat dohovoru o fonde z roku 1971 vSak moéze v Case ulozenia svojho
pisomného dokumentu o ratifikacii, prijati, schvaleni tohto protokolu alebo o pristupeni k nemu
vyhlasit, Ze tento pisomny dokument povaZuje za neplatny na ucely tohto ¢lanku do konca
Sestmesacnej lehoty uvedenej v ¢lanku 31 protokolu z roku 1992, ktorym sa meni a doplina
dohovor o fonde z roku 1971. Stat, ktory nie je zmluvnym Statom dohovoru o fonde z roku
1971, ale ktory ulozi pisomny dokument o ratifikacii, prijati, schvaleni protokolu z roku 1992,
ktorym sa meni a doplfia dohovor o fonde z roku 1971, alebo o pristiipeni k uvedenému
protokolu, méze sucasne urobit aj vyhlasenie v sulade s tymto odsekom.

3. Ktorykolvek stat, ktory urobil vyhlasenie v sulade s predchadzajucim odsekom, méze toto
vyhlasenie kedykolvek stiahnut formou oznamenia adresovaného generalnemu tajomnikovi
organizacie. Kazdé takéto stiahnutie nadobuida ucinnost v den prijatia tohto oznamenia za
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predpokladu, Ze tento Stat sa povazuje za Stat, ktory v ten den ulozil svoj pisomny dokument o
ratifikacii, prijati, schvaleni tohto protokolu alebo o pristupeni k nemu.

4. Tento protokol nadobuda platnost pre kazdy Sstat, ktory ho ratifikuje, prijme, schvali alebo k
nemu pristipi po splneni podmienok pre nadobudnutie platnosti uvedenych v odseku 1, 12
mesiacov odo dna, ked tento stat ulozil prislusny pisomny dokument.

Clanok 14
Revizia, zmeny a doplnky

1. Organizacia moéze zvolat konferenciu kvoli revizii alebo zmenam a doplnkom dohovoru o
zodpovednosti z roku 1992.

2. Organizacia zvola konferenciu zmluvnych Statov na ucel revizie alebo zmien a doplnkov
dohovoru o zodpovednosti z roku 1992 na Ziadost najmenej jednej tretiny zmluvnych Statov.

Clanok 15
Zmeny a doplnky limitnych sam

1. Na ziadost najmenej jednej Stvrtiny zmluvnych Statov rozosle generalny tajomnik kazdy navrh
na zmeny a doplnky limitov zodpovednosti ustanovenych v ¢lanku V ods. 1 dohovoru o
zodpovednosti z roku 1969 vSetkym ¢lenom organizacie a vSetkym zmluvnym Statom.

2. Akeékolvek zmeny a doplnky navrhnuté a rozoslané uvedenym spdsobom sa v termine
najmenej Siestich mesiacov po dni ich rozoslania predlozia pravnemu vyboru organizacie na
posudenie.

3. Vsetky zmluvné staty dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 v zneni tohto protokolu, ¢i uz su
¢lenmi organizacie alebo nie, su opravnené zucastnovat sa na konaniach pravneho vyboru
tykajucich sa posudenia a prijatia zmien a doplnkov.

4. Zmeny a doplnky sa prijimaju dvojtretinovou va¢sinou zmluvnych Statov, ktoré su pritomné a
hlasujua v pravnom vybore rozSirenom tak, ako je ustanovené v odseku 3, pod podmienkou, Ze
v Case hlasovania je pritomna najmenej jedna polovica zmluvnych statov.

5. Ked pravny vybor kona na zaklade navrhu na zmeny alebo doplnky limitov, zohladnuje
skusenosti z havarii, najma vysku Skody, ktora z nich vyplyva, zmeny penaznych hodnét a
ucinok navrhnutych zmien alebo doplnkov na naklady na poistenie. Zohladniuje aj vztah medzi
limitmi uvedenymi v ¢lanku V ods. 1 dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 v zneni tohto
protokolu a limitmi uvedenymi v ¢lanku 4 ods. 4 Medzinarodného dohovoru z roku 1992 o
zriadeni Medzinarodného fondu na kompenzaciu skéd vzniknutych v désledku znecistenia
ropnymi latkami.

6.

a) O ziadnej zmene alebo doplnku limitov zodpovednosti podla tohto ¢lanku nie je mozné
uvazovat pred 15. januarom 1998, ani najmenej pat rokov od terminu nadobudnutia
platnosti predchadzajucej zmeny a doplnku podla tohto ¢lanku. O Ziadnej zmene alebo
doplnku podla tohto c¢lanku sa nesmie uvazovat pred nadobudnutim platnosti tohto
protokolu.

b) Ziadny limit nie je mozné zvysit natolko, aby prekro¢il sumu, ktora zodpoveda limitu
ustanovenému v dohovore o zodpovednosti z roku 1969 v zneni tohto protokolu, zvySenu o
6 % za rok a pocitanu kumulativne od 15. januara 1993.

c) Ziadny limit nie je mozné zvysit natolko, aby prekrocil sumu, ktora zodpoveda limitu
stanovenému v dohovore o zodpovednosti z roku 1969 v zneni tohto protokolu, nasobenu
tromi.

7. Organizacia oznami kazdu zmenu a doplnok prijaté v sulade s odsekom 4 vSetkym zmluvnym
Statom. Zmena a doplnok sa povazuju za prijaté na konci lehoty 18 mesiacov odo dna
oznamenia, pokial v priebehu tejto lehoty najmenej jedna Stvrtina Statov, ktoré boli zmluvnymi
Statmi tohto protokolu v ¢ase, ked pravny vybor tito zmenu a doplnok prijal, neoznami
organizacii, Ze tito zmenu a doplnok neprijima. V takom pripade je tato zmena a tento
doplnok zamietnuty a nie je ui¢inny.
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Zmena a doplnok, ktory sa povazuje za prijaty v sulade s odsekom 7, nadobuda platnost 18
mesiacov po jeho prijati.

VSetky zmluvné Staty su touto zmenou a doplnkom viazané, pokial najmenej Sest mesiacov
pred nadobudnutim platnosti tejto zmeny a doplnku nevypovedia tento protokol v sulade s
¢lankom 16 ods. 1 a 2. Toto vypovedanie nadobuda platnost v den, ked nadobudne platnost
tato zmena a doplnok.

10. Ak pravny vybor prijal zmenu a doplnok, ale este neuplynula 18-mesacna lehota na jeho

prijatie, Stat, ktory sa v priebehu tejto lehoty stane zmluvnym Statom, je viazany touto zmenou
a doplnkom od nadobudnutia ich platnosti. Stat, ktory sa stane zmluvnym Statom po uplynuti
tejto lehoty, je viazany zmenou a doplnkom, ktory bol prijaty v sulade s odsekom 7. V pripade
uvedenom v tomto odseku sa Stat stane viazany zmenou a doplnkom vtedy, ked tato zmena a
doplnok nadobudnu platnost alebo ked tento protokol nadobudne platnost pre tento stat, ak k
tomu pride neskor.

Clanok 16
Vypovedanie

. Ktorakolvek strana moze tento protokol vypovedat kedykolvek po termine nadobudnutia jeho
platnosti pre tuto stranu.

. Vypovedanie sa uskuto¢ni formou uloZenia pisomného dokumentu u generalneho tajomnika
organizacie.

. Vypovedanie nadobuda uc¢innost 12 mesiacov po ulozeni pisomného dokumentu o vypovedani u
generalneho tajomnika organizacie alebo v takej dlhsej lehote, ktora méze byt stanovena v
tomto dokumente.

. Pokial ide o strany tohto protokolu, ked ktorakolvek z nich vypovie dohovor o zodpovednosti z
roku 1969 v sulade s jeho c¢lankom XVI, nesmie sa to ziadnym sposobom vykladat ako
vypovedanie dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 v zneni tohto protokolu.

. Ked stat, ktory zostava stranou dohovoru o fonde z roku 1971, vypovie protokol z roku 1992,
ktorym sa meni a doplfia dohovor o fonde z roku 1971, povaZzuje sa to za vypovedanie
uvedeného protokolu. Toto vypovedanie nadobuda ucinnost v den, ked nadobuda ucinnost
vypovedanie protokolu z roku 1992, ktorym sa meni a doplia dohovor o fonde z roku 1971,
podla ¢lanku 34 uvedeného protokolu.

Clanok 17
Depozitar

. Tento protokol a vsetky zmeny a doplnky prijaté podla ¢lanku 15 su ulozené u generalneho
tajomnika organizacie.

. Generalny tajomnik organizacie
a) informuje vSetky Staty, ktoré podpisali tento protokol alebo k nemu pristupili, o

i) kazdom novom podpise alebo ulozeni pisomného dokumentu spolu s datumom tohto
podpisu alebo ulozenia;
ii) kazdom vyhlaseni a oznameni podla ¢lanku 13, o kazdom vyhlaseni a informacii podla
¢lanku 13 a o kaZzdom vyhlaseni a informacii podla ¢lanku V ods. 9 dohovoru o
zodpovednosti z roku 1992;

iii) termine nadobudnutia platnosti tohto protokolu;
iv) kazdom navrhu na zmeny a doplnky limitov zodpovednosti, ktory bol predloZzeny v
sulade s ¢lankom 15 ods. 1;

v) kazdej zmene a doplnku, ktory bol prijaty v stilade s ¢lankom 15 ods. 4;
vi) kazdej zmene a doplnku, ktory sa povazuje za prijaty podla ¢lanku 15 ods. 7, spolu s
terminom nadobudnutia platnosti tejto zmeny a doplnku v stulade s odsekmi 8 a 9
uvedeného ¢lanku;

vii) uloZeni ktoréhokolvek pisomného dokumentu o vypovedani tohto protokolu spolu s
terminom uloZenia a terminom nadobudnutia jeho platnosti;
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viii) kazdom pripade vypovedania, ktoré sa povazuje za vypovedanie uskutocnené podla
clanku 16 ods. 5;
ix) kazdom oznameni, ktoré vyzaduje ktorykolvek clanok tohto protokolu;

b) posiela overené skutocné kopie tohto protokolu vSetkym signatarskym Statom a vSetkym
Statom, ktoré pristupia k tomuto protokolu.

3. IThned po nadobudnuti platnosti tohto protokolu posle generalny tajomnik organizacie jeho
znenie sekretariatu Organizacie Spojenych narodov na registraciu a uverejnenie v sulade s
¢lankom 102 Charty Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 18
Jazyky

Tento protokol je vyhotoveny v jedinom originali v arabskom, ¢inskom, anglickom, franctuzskom,
ruskom a Spanielskom jazyku, pricom kazdé znenie je rovnako autentické.

V LONDYNE dvadsiateho siedmeho novembra roku tisicdevatstodevatdesiatdva.

NA DOKAZ TOHO zastupcovia, riadne splnomocneni svojimi vladami na tento ucel, podpisali
tento protokol.
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PRILOHA
OSVEDCENIE O POISTENI ALEBO INOM FINANCNOM ZABEZPECENi OBCIANSKOPRAVNEJ
ZODPOVEDNOSTI ZA SKODU VZNIKAJUCU V DOSLEDKU ZNECISTENIA ROPNYMI LATKAMI

VYDANE v sulade s ustanoveniami ¢lanku VII Medzinarodného dohovoru o obéianskopravnej zodpovednosti za §ko-
du vznikajtcu v dosledku znecistenia ropnymi latkami z roku 1992.

Nazov lode RozliSovacie Pristav registracie Meno a adresa
¢islo alebo znaky vlastnika

Tymto sa potvrdzuje, Ze pre uvedenu lod existuje platné poistenie alebo iné finanéné zabezpecenie, ktoré splna
poziadavky ¢lanku VII Medzinarodného dohovoru o ob¢ianskopravnej zodpovednosti za $kodu vznikajticu v désled-
ku znecistenia ropnymi latkami z roku 1992.

TYP ZADEZPECEIIIA ...uiuiiiiiiiiiii et ettt e e

PlatnOSt ZADEZPECEIIIA . ...uevuneiiieiie ittt ettt ettt et et e e ettt ettt et et et et et ettt eth e ea e eaneeaas

Meno a adresa poistovatela (-ov) a/alebo rucitela (-ov)

TOto 0SVEACENIE PLATT QO .ouieniniii e e et et e et et ettt
Vydané alebo PotvIdene VIAAOU .......ouiuiiiiiiii ettt et ettt et

(Uplny nazov statu)

PP PPPPPPRIN
(miesto) (datum)
Podpis a titul tradnika vydavajuceho alebo potvrdzujuceho osvedcenie
Vysvetlivky:
1. Vpripade potreby nazov statu méze obsahovat odkaz na prislusny statny organ krajiny, v ktorej bolo osvedcenie vy-
dané.

2. Ak cellcova vyska zabezpecenia bola poskytnuta z viacerych zdrojov, je potrebné uviest c¢iastku poskytnutit
z kazdého zdroja.

3. Ak zabezpecenie bolo poskytnuté v roznych formach, vymenujte ich.

4. Udaj o ,Platnosti zabezpeéenia“ musi uvadzat datum nadobudnutia platnosti tohto zabezpecenia.
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K oznameniu ¢. 334/2013 Z. z.

PROTOCOL OF 1992 TO AMEND THE INTERNATIONAL CONVENTION
ON CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE 1969 (CLC PROT 1992)

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

HAVING CONSIDERED the International
Convention of Civil Liability for Oil Pollution Damage,
1969, and the 1984 Protocol thereto,

HAVING NOTED that the 1984 Protocol to that
Convention, which provides for improved scope and
enhanced compensation, has not entered into force,

AFFIRMING the importance of maintaining the
viability of the international oil pollution liability and
compensation system,

AWARE OF the need to ensure the entry into force of
the content of the 1984 Protocol as soon as possible,

RECOGNISING that special provisions are necessary
in connection with the introduction of corresponding
amendments to the International Convention on the
Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1971,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

The Convention which the provisions of this Protocol
amend is the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1969, hereinafter
referred to as the “1969 Liability Convention”. For
States Parties to the Protocol of 1976 to the 1969
Liability Convention, such reference shall be deemed
to include the 1969 Liability Convention as amended
by that Protocol.

Article 2

Article I of the 1969 Liability Convention is amended
as follows:

1. paragraph 1 is replaced by the following:

“1. ‘Ship’ means any sea-going vessel and seaborne
craft of any type whatsoever constructed or adapted for
the carriage of oil in bulk as cargo, provided that a ship
capable of carrying oil and other cargoes shall be
regarded as a ship only when it is actually carrying oil
in bulk as cargo and during any voyage following such
carriage unless it is proved that it has no residues of
such carriage of oil in bulk aboard.”;

2. paragraph 5 is replaced by the following:
“5. ‘Oil’ means any persistent hydrocarbon mineral
oil such as crude oil, fuel oil, heavy diesel oil and

lubricating oil, whether carried on board a ship as
cargo or in the bunkers of such a ship.”;

3. paragraph 6 is replaced by the following:
“6. ‘Pollution damage’ means:

(a) loss or damage caused outside the ship by
contamination resulting from the escape or
discharge of oil from the ship, wherever such escape
or discharge may occur, provided that
compensation for impairment of the environment
other than loss of profit from such impairment shall
be limited to costs of reasonable measures of
reinstatement actually undertaken or to be
undertaken;

(b) the costs of preventive measures and further loss or
damage caused by preventive measures.”;

4. paragraph 8 is replaced by the following:

“8. ‘Incident’ means any occurrence, or series of
occurrences having the same origin, which causes
pollution damage or creates a grave and imminent
threat of causing such damage.”;

5. paragraph 9 is replaced by the following:
“9. ‘Organisation’ means the International Maritime
Organisation.”;

6. after paragraph 9 a new paragraph is inserted
reading as follows:

“10. ‘1969 Liability Convention’ means the
International Convention of Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1969. For States Parties to the
Protocol of 1976 to that Convention, the term shall be
deemed to include the 1969 Liability Convention as
amended by that Protocol.”

Article 3

Article II of the 1969 Liability Convention is replaced
by the following:

“Article II

This Convention shall apply exclusively:
(a) to pollution damage caused:
(i) in the territory, including the territorial sea, of a
Contracting State, and
(i) in the exclusive economic zone of a Contracting
State, established in accordance with
international law, or, if a Contracting State has
not established such a zone, in an area beyond
and adjacent to the territorial sea of that State
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determined by that State in accordance with
international law and extending not more than
200 nautical miles from the baselines from which
the breadth of its territorial sea is measured;
(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent
or minimise such damage.”

Article 4

Article III of the 1969 Liability Convention is
amended as follows:

1. paragraph 1 is replaced by the following:

“1. Except as provided in paragraphs 2 and 3 of this
Article, the owner of a ship at the time of an incident,
or, where the incident consists of a series of
occurrences, at the time of the first such occurrence,
shall be liable for any pollution damage caused by the
ship as a result of the incident.”;

2. paragraph 4 is replaced by the following:

“4. No claim for compensation for pollution damage
may be made against the owner otherwise than in
accordance with this Convention. Subject to
paragraph 5 of this Article, no claim for compensation
for pollution damage under this Convention or
otherwise may be made against:

(a) the servants or agents of the owner or the members
of the crew;

(b) the pilot or any other person who, without being a
member of the crew, performs services for the ship;

(c) any charterer (howsoever described, including a
bareboat charterer), manager or operator of the ship;

(d) any person performing salvage operations with the
consent of the owner or on the instructions of a
competent public authority;

(e) any person taking preventive measures;

(0 all servants or agents of persons mentioned in
subparagraphs (c), (d) and (e); unless the damage
resulted from their personal act or omission,
committed with the intent to cause such damage, or
recklessly and with knowledge that such damage
would probably result.”

Article 5

Article IV of the 1969 Liability Convention is replaced
by the following:

“Article IV

When an incident involving two or more ships occurs
and pollution damage results there from, the owners of
all the ships concerned, unless exonerated under
Article III, shall be jointly and severally liable for all
such damage which is not reasonably separable.”

Article 6

Article V of the 1969 Liability Convention is amended
as follows:

1. paragraph 1 is replaced by the following:

“1. The owner of a ship shall be entitled to limit his
liability under this Convention in respect of any one
incident to an aggregate amount calculated as follows:
(a) 3000000 units of account for a ship not exceeding

5000 units of tonnage;

(b) for a ship with a tonnage in excess thereof, for each
additional unit of tonnage, 420 units of account in
addition to the amount mentioned in subparagraph
(a); provided, however, that this aggregate amount
shall not in any event exceed 59700000 units of
account.”;

2. paragraph 2 is replaced by the following:

“2.The owner shall not be entitled to limit his liability
under this Convention if it is proved that the pollution
damage resulted from his personal act or omission,
committed with the intent to cause such damage, or
recklessly and with knowledge that such damage
would probably result.”;

3. paragraph 3 is replaced by the following:

“3. For the purpose of availing himself of the benefit
of limitation provided for in paragraph 1 of this Article
the owner shall constitute a fund for the total sum
representing the limit of his liability with the Court or
other competent authority of any one of the
Contracting States in which action is brought under
Article IX or, if no action is brought, with any Court or
other competent authority in any one of the
Contracting States in which an action can be brought
under Article IX. The fund can be constituted either by
depositing the sum or by producing a bank guarantee
or other guarantee, acceptable under the legislation of
the Contracting State where the fund is constituted,
and considered to be adequate by the Court or other
competent authority.”;

4. paragraph 9 is replaced by the following:

“9.

(@) The ‘unit of account’ referred to in paragraph 1 of
this Article is the Special Drawing Right as defined
by the International Monetary Fund. The amounts
mentioned in paragraph 1 shall be converted into
national currency on the basis of the value of that
currency by reference to the Special Drawing Right
on the date of the constitution of the fund referred to
in paragraph 3. The value of the national currency,
in terms of the Special Drawing Right, of a
Contracting State which is a member of the
International Monetary Fund shall be calculated in
accordance with the method of valuation applied by
the International Monetary Fund in effect on the
date in question for its operations and transactions.
The value of the national currency, in terms of the
Special Drawing Right, of a Contracting State which
is not a member of the International Monetary Fund
shall be calculated in a manner determined by that
State.

(b) Nevertheless, a Contracting State which is not a
member of the International Monetary Fund and
whose law does not permit the application of the
provisions of paragraph 9(a) may, at the time of
ratification, acceptance, approval of or accession to
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this Convention or at any time thereafter, declare
that the unit of account referred to in paragraph 9(a)
shall be equal to 15 gold francs. The gold franc
referred to in this paragraph corresponds to
sixty-five and a half milligrammes of gold of
millesimal fineness nine hundred. The conversion of
the gold franc into the national currency shall be
made according to the law of the State concerned.

(c) The calculation mentioned in the last sentence of
paragraph 9(a) and the conversion mentioned in
paragraph 9(b) shall be made in such manner as to
express in the national currency of the Contracting
State as far as possible the same real value for the
amounts in paragraph 1 as would result from the
application of the first three sentences of paragraph
9(a).

Contracting States shall communicate to the
depositary the manner of calculation pursuant to
paragraph 9(a), or the result of the conversion in
paragraph 9(b) as the case may be, when depositing an
instrument of ratification, acceptance, approval of or
accession to this Convention and whenever there is a
change in either.”;

5. paragraph 10 is replaced by the following:

“10. For the purpose of this Article the ships tonnage
shall be the gross tonnage calculated in accordance
with the tonnage measurement regulations contained
in Annex I of the International Convention on Tonnage
Measurement of Ships, 1969.”;

6. the second sentence of paragraph 11 is replaced
by the following text:
“Such a fund may be constituted even if, under the
provisions of paragraph 2, the owner is not entitled to
limit his liability, but its constitution shall in that case
not prejudice the rights of any claimant against the
owner.”

Article 7

Article VII of the 1969 Liability Convention is
amended as follows:

1. the first two sentences of paragraph 2 are replaced
by the following;:
“A certificate attesting that insurance or other
financial security is in force in accordance with the
provisions of this Convention shall be issued to each
ship after the appropriate authority of a Contracting
State has determined that the requirements of
paragraph 1 have been complied with.
With respect to a ship registered in a Contracting State
such certificate shall be issued or certified by the
appropriate authority of the State of the ship’s registry;
with respect to at ship not registered in a Contracting
State it may be issued or certified by the appropriate
authority of any Contracting State.”;

2. paragraph 4 is replaced by the following:

“4. The certificate shall be carried on board the ship
and a copy shall be deposited with the authorities who
keep the record of the ship’s registry or, if the ship is
not registered in a Contracting State, with the

authorities of the State issuing or certifying the
certificate.”;

3. the first sentence of paragraph 7 is replaced by the
following:
“Certificates issued or certified under the authority of a
Contracting State in accordance with paragraph 2
shall be accepted by other Contracting States for the
purposes of this Convention and shall be regarded by
other Contracting States as having the same force as
certificates issued or certified by them even if issued or
certified in respect of a ship not registered in a
Contracting State.”;

4. in the second sentence of paragraph 7 “with the
State of a ship’s registry” is replaced by “with the
issuing or certifying State”;

5. the second sentence of paragraph 8 is replaced by
the following:
“In such case the defendant may, even if the owner is
not entitled to limit his liability according to Article
V(2), avail himself of the limits of liability prescribed in
Article V(1).”

Article 8

Article IX of the 1969 Liability Convention is
amended as follows:

paragraph 1 is replaced by the following:

“1. Where an incident has caused pollution damage
in the territory, including the territorial sea or an area
referred to in Article II, of one or more Contracting
States or preventive measures have been taken to
prevent or minimize pollution damage in such territory
including the territorial sea or area, actions for
compensation may only be brought in the Courts of any
such Contracting State or States. Reasonable notice of
any such action shall be given to the defendant.”

Article 9

After Article XII of the 1969 Liability Convention two
new Articles are inserted as follows:

“Article XII bis

Transitional provisions

The following transitional provisions shall apply in
the case of a State which at the time of an incident is a
Party both to this Convention and to the 1969 Liability
Convention:

(a) where an incident has caused pollution damage
within the scope of this Convention, liability under
this Convention shall be deemed to be discharged if,
and to the extent that, it also arises under the 1969
Liability Convention;

(b) where an incident has caused pollution damage
within the scope of this Convention, and the State is
a Party both to this Convention and to the
International Convention on the Establishment of
an International Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage, 1971, liability remaining to be
discharged after the application of subparagraph (a)
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of this Article shall arise under this Convention only
to the extent that pollution damage remains
uncompensated after application of the said 1971
Convention;

(c) in the application of Article III, Paragraph 4, of this
Convention the expression s Convention’ shall be
interpreted as referring to this Convention or the
1969 Liability Convention, as appropriate;

(d) in the application of Article V, paragraph 3, of this
Convention the total sum of the fund to be
constituted shall be reduced by the amount by
which liability has been deemed to be discharged in
accordance with subparagraph (a) of this Article.

Article XII ter
Final clauses

The final clauses of this Convention shall be Articles
12 to 18 of the Protocol of 1992 to amend the 1969
Liability Convention. References in this Convention to
Contracting States shall be taken to mean references to
the Contracting States of that Protocol.

Article 10

The model of a certificate annexed to the 1969
Liability Convention is replaced by the model annexed
to this Protocol.

Article 11

1. The 1969 Liability Convention and this Protocol
shall, as between the Parties to this Protocol, be read
and interpreted together as one single instrument.

2. Articles I to XII ter, including the model certificate,
of the 1969 Liability Convention as amended by this
Protocol shall be known as the International
Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage,
1992 (1992 Liability Convention).

FINAL CLAUSES

Article 12

Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. This Protocol shall be open for signature at London
from 15 January 1993 to 14 January 1994 by all States.

2. Subject to paragraph 4, any State may become a

Party to this Protocol by:

(a) signature subject to ratification, acceptance or
approval followed by ratification, acceptance or
approval; or

(b) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession
shall be effected by the deposit of a formal instrument
to that effect with the Secretary-General of the
Organisation.

4. Any Contracting State to the International
Convention on the Establishment of an International

Fund for Compensation for Oil Pollution Damage,
1971, hereinafter referred to as the 1971 Fund
Convention, may ratify, accept, approve or accede to
this Protocol only if it ratifies, accepts, approves or
accedes to the Protocol of 1992 to amend that
Convention at the same time, unless it denounces the
1971 Fund Convention to take effect on the date when
this Protocol enters into force for that State.

5. A State which is a Party to this protocol but not a
Party to the 1969 Liability Convention shall be bound
by the provisions of the 1969 Liability Convention as
amended by this Protocol in relation to other States
Parties hereto, but shall not be bound by the provisions
of the 1969 Liability Convention in relation to States
Parties thereto.

6. Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the entry into
force of an amendment to the 1969 Liability
Convention as amended by this Protocol shall be
deemed to apply to the Convention so amended, as
modified by such amendment.

Article 13

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force 12 months
following the date on which 10 States including four
States each with not less than 1000000 units of gross
tanker tonnage have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or accession with
the Secretary-General of the Organisation.

2. However, any Contracting State to the 1971 Fund
Convention may, at the time of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession in respect of this Protocol, declare that such
instrument shall be deemed not to be effective for the
purposes of this Article until the end of the six-month
period in Article 31 of the Protocol of 1992 to amend the
1971 Fund Convention. A State which is not a
Contracting State to the 1971 Fund Convention but
which deposits an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in respect of the
Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund Convention
may also make a declaration in accordance with this
paragraph at the same time.

3. Any State which has made a declaration in
accordance with the preceding paragraph may
withdraw it at any time by means of a notification
addressed to the Secretary-General of the
Organization. Any such withdrawal shall take effect on
the date the notification is received, provided that such
State shall be deemed to have deposited its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession in
respect of this Protocol on that date.

4. For any State which ratifies, accepts, approves or
accedes to it after the conditions in paragraph 1 for
entry into force have been met, this Protocol shall enter
into force 12 months following the date of deposit by
such State of the appropriate instrument.
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Article 14

Revision and amendment

1. A Conference for the purpose of revising or
amending the 1992 Liability Convention may be
convened by the Organisation.

2. The Organisation shall convene a Conference of
Contracting States for the purpose of revising or
amending the 1992 Liability Convention at the request
of not less than one third of the Contracting States.

Article 15
Amendments of limitation amounts

1. Upon the request of at least one quarter of the
Contracting States any proposal to amend the limits of
liability laid down in Article V(1) of the 1969 Liability
Convention as amended by this Protocol shall be
circulated by the Secretary-General to all Members of
the Organisation and to all Contracting States.

2. Any amendment proposed and circulated as above
shall be submitted to the Legal Committee of the
Organization for consideration at a date at least six
months after the date of its circulation.

3. All Contracting States to the 1969 Liability
Convention as amended by this Protocol, whether or
not Members of the Organisation, shall be entitled to
participate in the proceeding of the Legal Committee
for the consideration and adoption of amendments.

4. Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority of the Contracting States present and voting
in the Legal Committee, expanded as provided for in
paragraph 3, on condition that at least one half of the
Contracting States shall be present at the time of
voting.

5. When acting on a proposal to amend the limits, the
Legal Committee shall take into account the experience
of incidents and in particular the amount of damage
resulting therefrom, changes in the monetary values
and the effect of the proposed amendment on the cost of
insurance. It shall also take into account the
relationship between the limits in Article V(1) of the
1969 Liability Convention as amended by this Protocol
and those in Article 4(4), of the International
Convention on the Establishment of an International
Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992.

6.

(a) No amendment of the limits of liability under this
Article may be considered before 15 January 1998
nor less than five years from the date of entry into
force of a previous amendment under this Article.
No amendment wunder this Article shall be
considered before this Protocol has entered into
force.

(b) No limit may be increased so as to exceed an amount
which corresponds to the limit laid down in the 1969
Liability Convention as amended by this Protocol
increased by 6 % per year calculated on a compound
basis from 15 January 1993.

(c) No limit may be increased so as to exceed an amount
which corresponds to the limit laid down in the 1969
Liability Convention as amended by this Protocol
multiplied by three.

7. Any amendment adopted in accordance with
paragraph 4 shall be notified by the Organisation to all
Contracting States. The amendment shall be deemed
to have been accepted at the end of a period of 18
months after the date of notification, unless within
that period not less than one quarter of the States that
were Contracting States at the time of the adoption of
the amendment by the Legal Committee have
communicated to the Organisation that they do not
accept the amendment in which case the amendment
is rejected and shall have no effect.

8. An amendment deemed to have been accepted in
accordance with paragraph 7 shall enter into force 18
months after its acceptance.

9. All Contracting States shall be bound by the
amendment, unless they denounce this Protocol in
accordance with Article 16(1) and (2), at least six
months before the amendment enters into force. Such
denunciation shall take effect when the amendment
enters into force.

10. When an amendment has been adopted by the
Legal Committee but the 18-month period for its
acceptance has not yet expired, a State which becomes
a Contracting State during that period shall be bound
by the amendment if it enters into force. A State which
becomes a Contracting State after that period shall be
bound by an amendment which has been accepted in
accordance with paragraph 7. In the case referred to in
this paragraph, a State becomes bound by an
amendment when that amendment enters into force,
or when this Protocol enters into force for that State, if
later.

Article 16

Denunciation

1. This Protocol may be denounced by any Party at
any time after the date on which it enters into force for
that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an
instrument with the Secretary-General of the Organisation.

3. A denunciation shall take effect 12 months, or
such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after its deposit with the
Secretary-General of the Organisation.

4. As between the Parties to this Protocol,
denunciation by any of them of the 1969 Liability
Convention in accordance with Article XVI thereof shall
not be construed in any way as a denunciation of the
1969 Liability Convention as amended by this Protocol.

5. Denunciation of the Protocol of 1992 to amend the
1971 Fund Convention by a State which remains a Party
to the 1971 Fund Convention shall be deemed to be a
denunciation of this Protocol. Such denunciation shall
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take effect on the date on which denunciation of the
Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund Convention
takes effect according to Article 34 of that Protocol.

Article 17
Depositary

1. This Protocol and any amendments accepted under
Article 15 shall be deposited with the Secretary-General
of the Organisation.

2. The Secretary-General of the Organisation shall:
(a) inform all States which have signed or acceded to
this Protocol of:

(i) each new signature or deposit of an instrument
together with the date thereof;

(ii) each declaration and notification under Article
13 and each declaration and communication
under Article 13 and each declaration and
communication under Article V(9) of the 1992
Liability Convention;

(iii) the date of entry into force of this Protocol;

(iv) any proposal to amend limits of liability which
has been made in accordance with Article 15(1);

(v) any amendment which has been adopted in
accordance with Article 15(4);

(vi) any amendment deemed to have been accepted
under Article 15(7), together with the date on
which that amendment shall enter into force in
accordance with paragraphs 8 and 9 of that
Article;

(vii) the deposit of any instrument of denunciation
of this Protocol together with the date of the
deposit and the date on which it takes effect;

(viii) any denunciation deemed to have been made
under Article 16(5);

(ix) any communication called for by any Article of
this Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all

Signatory States and to all States which accede to

this Protocol.

3. As soon as this Protocol enters into force, the text
shall be transmitted by the Secretary-General of the
Organisation to the Secretariat of the United Nations
for registration and publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 18

Languages

This Protocol is established in a single original in the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic.

DONE AT LONDON, this twenty-seventh day of
November one thousand nine hundred and ninety-two.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorised by their respective Governments for that
purpose, have signed this Protocol.
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ANNEX

CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL SECURITY
IN RESPECT OF CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE

Issued in accordance with the provisions of Article VII of the International Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1992.

Name of ship Distinctive number or Port of registry Name and address
letters of owner

This is to certify that there is in force in respect of the above-named ship a policy of insurance or other financial
security satisfying the requirements of Article VII of the International convention on civil Liability for Oil Pollution
Damage, 1992.

04 10 ST Te B by U PP PPPPPRN
Duration of SECUTItY ....cuiiniiiiiiiiiii e

Name and Address of the Insurer(s) and/or Guarantor(s)

Ao L 47PN
This certificate iS VALIA TNl ... ..ottt ettt e et e e et et et e s e s e s e s e enenenenenesaaesarnans

Issued or certified by the Government of

(Full designation of the State)

(Place) (Date)

Signature and Title of issuing or certifying official.

Explanatory Notes:

1. If desired, the designation of the State may include a reference to the competent public authority of the country
where the certificate is issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than one source, the amount of each of them should be
indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumerated.

4. The entry “Duration of Security” must stipulate the date on which such security takes effect.
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